
 
DECRETO DEL DIRIGENTE 

VICESEGRETARIO GENERALE DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DEKRET DES LEITENDEN BEAMTEN 

DES VIZEGENERALSEKRETÄRS DES 

REGIONALRATS 

  

Oggetto: Autorizzazione all’assunzione della 

spesa per l’affidamento del servizio di 

sorveglianza sanitaria in riferimento alla 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza n. 54 

del 19 novembre 2020 – CIG ZF42E70DCC – 

Euro 5.125,32. 

Betrifft: Ausgabenermächtigung für die 

Vergabe des Dienstes zur 

Gesundheitsüberwachung laut 

Präsidiumsbeschluss Nr. 54 vom 19. November 

2020 – CIG ZF42E70DCC – 5.125,32 Euro. 

  

IL DIRIGENTE DIE FÜHRUNGSKRAFT 

  

 Visto il Regolamento di contabilità 

approvato con deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza n. 370 del 31 luglio 2018 e s.m., che 

all’art. 38 prevede l’applicazione della 

normativa della Provincia autonoma di Trento 

in materia di lavori pubblici, trasparenza degli 

appalti, attività contrattuale e amministrazione 

dei propri beni, di cui alle leggi provinciali n. 

23 del 16 luglio 1990 e n. 26 del 10 settembre 

1993 e successive modificazioni ed 

integrazioni, come stabilito dall’art. 2 della 

legge regionale 22 luglio 2002, n. 2 che ne 

prevede l’applicazione anche per le attività 

della Regione Trentino Alto Adige; 

 

 Nach Einsicht in die mit Beschluss des 

Präsidiums Nr. 370 vom 31. Juli 2018 mit ihren 

späteren Änderungen und Ergänzungen 

genehmigte Verordnung über das 

Rechnungswesen, die im Artikel 38 die 

Anwendung der Gesetzesbestimmungen der 

autonomen Provinz Trient auf dem Sachgebiet 

der öffentlichen Arbeiten, der Transparenz bei 

Ausschreibungen, des Vertragswesens und der 

Güterverwaltung gemäß der Landesgesetze Nr. 

23 vom 16. Juli 1990 und Nr. 26 vom 10. 

September 1993 mit ihren späteren Änderungen 

und Ergänzungen vorsieht, so wie dies im 

Artikel 2 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. 

Juli 2002 festgeschrieben ist, welches deren 

Anwendung auf die Tätigkeit der Region 

Trentino-Südtirol ausdehnt; 

  

Visto il bilancio finanziario gestionale 

per gli anni 2021-2022-2023, approvato 

dall’Ufficio di Presidenza con deliberazione n. 

65 del 22 dicembre 2020;  

Nach Einsicht in den Gebarungshaushalt 

für die Jahre 2021-2022-2023, der vom 

Präsidium mit dem Beschluss Nr. 65 vom 22. 

Dezember 2020 genehmigt worden ist; 

  

Vista la legge provinciale 19 luglio 1990, 

n. 23, recante “Disciplina dell’attività 

contrattuale e dell’amministrazione dei beni 

della Provincia autonoma di Trento” e, in 

particolare, l’art. 21, commi 2 e 4; 

 Nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 

23 vom 19. Juli 1990 betreffend „Regelung der 

Vertragstätigkeit und der Verwaltung der Güter 

der Autonomen Provinz Trient“, im Besonderen 

nach Einsicht in den Artikel 21 Absätze 2 und 

4; 

  

Vista la legge della Provincia Autonoma 

di Trento 9 marzo 2016, n. 2 (Recepimento 

della direttiva 2014/23/UE del Parlamento 

europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, 

sull'aggiudicazione dei contratti di concessione, 

e della direttiva 2014/24/UE del Parlamento 

europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, 

sugli appalti pubblici); 

 Nach Einsicht in das Gesetz der 

Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 

2016 (Umsetzung der Richtlinie 2014/23/EU 

des Europäischen Parlaments und Rates vom 

26. Februar 2014 über die 

Konzessionsvergaben und der Richtlinie 

2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 

des Rates vom 26. Februar 2014 über die 

Auftragsvergabe); 
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 Visto il Decreto del Presidente della 

Giunta Provinciale 22 maggio 1991, n. 10-

40/Leg. (Regolamento di attuazione della legge 

provinciale 19 luglio 1990, n. 23 concernente: 

"Disciplina dell'attività contrattuale e 

dell'amministrazione dei beni della Provincia 

Autonoma di Trento”); 

 Nach Einsicht in das Dekret des 

Landeshauptmannes Nr. 10-40/Leg. vom 22. 

Mai 1991 (Verordnung zur Umsetzung des 

Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 1990 

betreffend „Regelung des Vertragswesens und 

der Verwaltung der Güter der Autonomen 

Provinz Trient“); 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 16 marzo 2016, n. 217, con la quale 

sono state attribuite al Segretario generale del 

Consiglio regionale le competenze relative agli 

atti inerenti la gestione giuridica, economica e 

previdenziale dei Consiglieri regionali ed ex 

Consiglieri regionali nonché la gestione delle 

risorse del bilancio finanziario gestionale ad 

eccezione di quelle inerenti la gestione 

economica del personale e quelle attribuite 

all’Ufficio di Presidenza; 

 

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 217 vom 16. März 

2016, mit dem der Generalsekretär des 

Regionalrates mit dem Erlass sämtlicher Akte 

betreffend die juridische, wirtschaftliche und 

vorsorgerechtliche Stellung der amtierenden 

und ehemaligen Regionalratsabgeordneten und 

mit der Gebarung der im Gebarungshaushalt 

ausgewiesenen Geldmittel betraut worden ist, 

mit Ausnahme jener betreffend die 

Personalverwaltung sowie jener, die in die 

Zuständigkeit des Präsidiums fallen; 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 16 marzo 2016, n. 216, come 

integrata con la deliberazione 14 febbraio 2017, 

n. 279, di assegnazione al Segretario generale e 

al Vicesegretario generale delle risorse del 

bilancio finanziario gestionale, fino a revoca; 

 

 Nach Einsicht in den Präsidiums-

beschluss Nr. 216 vom 16. März 2016, so wie 

er durch den Präsidiumsbeschluss Nr. 279 vom 

14. Februar 2017 ergänzt worden ist, mit 

welchem dem General- und dem Vizegeneral-

sekretär bis auf Widerruf die Geldmittel des 

Gebarungshaushalts zugewiesen worden sind; 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza del 28 settembre 2020, n. 49, di 

autorizzazione all'avvio della procedura per 

l'affidamento del servizio di sorveglianza 

sanitaria mediante confronto concorrenziale sul 

mercato elettronico con il criterio del prezzo più 

basso per durata triennale.  

Nach Einsicht in den Präsidiums-

beschluss Nr. 49 vom 28. September 2020 

betreffend die Einleitung eines 

Wettbewerbsverfahrens für die Vergabe - für 

die Dauer von drei Jahren - des Dienstes zur 

Gesundheitsüberwachung auf dem 

elektronischen Markt mit dem 

Zuschlagskriterium des niedrigsten Preises; 

   

 Preso atto che per l’incarico in oggetto 

si è provveduto ad effettuare tramite Mercato 

Elettronico della Provincia autonoma di Trento 

MEPAT la richiesta di offerta (RDO) n. 94728 

con il criterio di aggiudicazione del prezzo più 

basso mediante l’invito di tutte le ditte fornitrici 

iscritte alle seguenti categorie merceologiche: 

- servizi di consulenza sanitaria e sicurezza 

- servizi prestati da personale medico 

- servizi di sorveglianza igienico sanitario; 

Festgestellt, dass für den besagten 

Auftrag die Aufforderung zur Angebotsabgabe 

(AzA) Nr. 94728 mit dem Zuschlagskriterium 

des niedrigsten Preises über den elektronischen 

Markt der Autonomen Provinz Trient (MEPAT) 

an alle in den nachfolgend angeführten 

Produktkategorien eingetragenen 

Wirtschaftsteilnehmer gestellt wurde:  

- Beratungsdienste im Bereich der Gesundheit 

und Sicherheit 

- von medizinischem Personal erbrachte 

Dienste 

- Dienste für die Gesundheitsüberwachung; 

  

 Preso atto che entro i termini previsti 

dalla RDO sono pervenute due offerte; 

 

 Zur Kenntnis genommen, dass 

innerhalb der in der Angebotsaufforderung 

vorgesehenen Frist zwei Angebote eingelangt 

sind;  

 

 

 



Visto il verbale di gara telematica del 

12 novembre 2020, prot. n. 3618-I, dal quale 

risulta che il prezzo minore è stato offerto dalla 

ditta QSA S.R.L. – Engineering Consulting, 

con sede legale in Ziano di Fiemme (TN), per 

un importo complessivo di euro 5.125,32 

comprensivo di Iva; 

 

 Nach Einsichtnahme in das Protokoll 

des telematischen Wettbewerbs vom 12. 

November 2020, Prot. Nr. 3618-I, aus dem 

hervorgeht, dass die Gesellschaft QSA GmbH – 

Engineering Consulting mit Rechtssitz in Ziano 

di Fiemme (TN) mit einem Gesamtpreis in 

Höhe von 5.125,32 Euro (MwSt. inbegriffen) 

das beste Angebot unterbreitet hat; 

  

 Preso atto che le verifiche effettuate sul 

soggetto aggiudicatario, riferite ai requisiti 

generali stabiliti dall’art. 80 del D.lgs n. 

50/2016, al Casellario A.N.A.C e al Documento 

unico di regolarità contributiva (D.U.R.C), non 

hanno evidenziato situazioni ostative alla 

sottoscrizione del contratto; 

Nach Kenntnisnahme der positiven 

Überprüfungen, die hinsichtlich des oben 

genannten Zuschlagsempfängers mit Bezug auf 

die allgemeine Voraussetzungen laut Art. 80 

des GvD Nr. 50/2016, das ANAC-Strafregister 

und die Einheitsbescheinigung über die 

ordnungsgemäße Entrichtung der 

Sozialvorsorgebeiträge (DURC) durchgeführt 

wurden und ergeben haben, dass einer 

Unterzeichnung des Vertrages nichts 

entgegensteht; 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza del 19 novembre 2020, n. 54, la 

quale autorizza l’affidamento della fornitura del 

servizio di sorveglianza sanitaria per il triennio 

2021-2024 alla ditta QSA S.R.L. – Engineering 

Consulting, con sede legale in Ziano di Fiemme 

(TN); 

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 54 vom 19. November 

2020, mit dem die Vergabe des Dienstes zur 

Gesundheitsüberwachung für den 

Dreijahreszeitraum 2021-2024 an die 

Gesellschaft QSA GmbH – Engineering 

Consulting mit Rechtssitz in Ziano di Fiemme 

(TN) ermächtigt worden ist; 

  

 Visto l’ordine Mepat n. 5000283539 del 

28 dicembre 2020 alla ditta QSA S.R.L. – 

Engineering Consulting per la fornitura del 

sopra citato servizio per il triennio 2021-2024 

con decorrenza 10 gennaio 2021;  

 Nach Einsicht in den auf dem 

elektronischen Markt der autonomen Provinz 

Trient erteilten Auftrag Nr. 5000283539 vom 

28. Dezember 2020 betreffend die Vergabe des 

oben genannten Dienstes an die Gesellschaft 

QSA GmbH – Engineering Consulting für den 

Dreijahreszeitraum 2021-2024 mit Ablauf 10. 

Jänner 2021; 

  

 Accertata la disponibilità dei fondi sul 

capitolo 350 dello stato di previsione della 

spesa per l’esercizio finanziario 2021-2022-

2023; 

 Festgestellt, dass auf dem Kapitel 350 

des Ausgabenvoranschlags für die Finanzjahre 

2021-2022-2023 die finanziellen Mittel 

vorhanden sind, 

  

d e c r e t a v e r f ü g t 

  

 1. Per le motivazioni indicate in 

premessa, di dare atto che alla QSA S.R.L. – 

Engineering Consulting, con sede legale in 

Ziano di Fiemme (TN), è stato affidato 

l’incarico di fornitura del servizio di 

sorveglianza sanitaria per il triennio 2021-2024, 

con decorrenza 10 gennaio 2021, per l’importo 

complessivo di euro 5.125,32 comprensivo di 

Iva; 

 1. Aus den in den Prämissen 

angeführten Gründen wird der Gesellschaft 

QSA GmbH – Engineering Consulting mit 

Rechtssitz in Ziano di Fiemme (TN) der mit 10. 

Jänner 2021 wirksame Auftrag zur Erbringung 

des Dienstes zur Gesundheitsüberwachung für 

den Dreijahreszeitraum 2021-2014 zum 

Gesamtbetrag im Ausmaß von 5.125,32 Euro 

(MwSt. inbegriffen) erteilt.  

  

 2. Di impegnare, di conseguenza, la 

somma complessiva di euro 5.125,32 sul 

capitolo 350 piano finanziario U.1.03.02.18.001 

 2. Die Gesamtausgabe in Höhe von 

5.125,32 Euro für die unter Punkt 1 angeführte 

Tätigkeit wird auf dem Kapitel 350 – 



dell’esercizio finanziario 2021, relativa alle 

attività descritte al punto 1., come di seguito 

riportato:  

- euro 1.666,31 impegnati all’esercizio 

finanziario 2021; 

- euro 1.708,44 imputati all’esercizio 

finanziario 2022; 

- euro 1.708,44 imputati all’esercizio 

finanziario 2023; 

- euro 42,13 imputati all’esercizio finanziario 

2024; 

dando atto che l’obbligazione giuridica 

prevista sarà esigibile negli anni 2021-2022-

2023 e 2024 come sopra esposto; 

Finanzkontenplan U.1.03.02.18.001 des 

Finanzjahres 2021 wie folgt verbucht: 

- 1.666,31 Euro werden im Finanzjahr 2021 

zweckgebunden; 

- 1.708,44 Euro werden im Finanzjahr 2022 

zweckgebunden, 

- 1.708,44 Euro werden im Finanzjahr 2023 

zweckgebunden, 

- 42,13 Euro werden im Finanzjahr 2024 

zweckgebunden,  

wobei zur Kenntnis genommen wird, dass die 

vorgesehene rechtliche Verbindlichkeit, so wie 

oben angeführt, in den Jahren 2021-2022-2023 

und 2024 zustande kommt. 

  

 3. Di procedere alla liquidazione su 

presentazione di idonea documentazione 

contabile. 

 3. Die Zahlung wird nach Vorlage 

angemessener Buchhaltungsunterlagen 

vorgenommen. 

  

 Ai sensi dell’art. 120 comma 1 e 5 del 

decreto legislativo 2 luglio 2010, n. 104 

“Codice del processo amministrativo”, il 

presente provvedimento è impugnabile 

unicamente mediante ricorso al T.R.G.A. di 

Trento nel termine di 30 giorni decorrente dalla 

conoscenza dello stesso.  

 Im Sinne des Art. 120 Abs. 1 und 5 des 

gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 104 vom 2. 

Juli 2010 „Verwaltungsprozessordnung“ kann 

dieses Dekret einzig und allein durch Rekurs 

beim Regionalen Verwaltungsgerichtshof 

Trient innerhalb von 30 Tagen ab dem Datum 

angefochten werden, an dem die Maßnahme zur 

Kenntnis genommen wurde.   

  

IL VICESEGRETARIO GENERALE/DER VIZEGENERALSEKRETÄR 

- avv. Sergio Vergari - 
(firmato digitalmente/digital signiert) 

  
Visto di regolarità contabile attestante la copertura 

finanziaria a sensi dell’art. 27 del Regolamento di 

contabilità approvato con deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza 31 luglio 2018, n. 370 e s.m. 

LA DIRETTRICE DELL’UFFICIO BILANCIO 

- dott.ssa Lucia Moser - 

(firmato digitalmente) 

Sichtvermerk für die Buchhaltungskontrolle im Sinne des 

Art. 27 der Verordnung über das Rechnungswesen des 

Regionalrates, genehmigt mit Präsidiumsbeschluss Nr. 

370 vom 31. Juli 2018 mit n. Ä. 

DIE LEITERIN DES AMTES FÜR HAUSHALT 

- Drin Lucia Moser - 

(digital signiert) 
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